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Α. Eισαγωγή
H άσκηση αυτή προσπαθεί να προσεγγίσει τη διαδικασία δημιουργίας, ανάπτυξης και λειτουργίας μιας ψηφιακής βιβλιοθήκης. Ως case study επιλέχτηκε η ψηφιακή βιβλιοθήκη Perseus, η οποία έχει ως κέντρο ενδιαφέροντος τις ανθρωπιστικές επιστήμες. Σε μιά εποχή που οι επιστήμες αυτές έχουν μειωμένο αντίκτυπο στην ευρύτερη κοινωνία, ο Perseus επιδιώκει να τις αναδείξει μέσω της τεχνολογίας. Παραθέτονται οι απόψεις του κύριου συντελεστή της της ψηφιακής αυτής βιβλιοθήκης, του Gregory Crane, πώς από τις αρχικές ιδέες έχουμε την υλοποίηση, σε ποιους τομείς δόθηκε μεγαλύτερη βαρύτητα, τι προβλήματα αντιμετώπισε και αντιμετωπίζει και, τέλος, ποιες αντιρρήσεις και επιφυλάξεις προβλήθηκαν απέναντί του. Eν γένει, θα προσπαθήσουμε να δώσουμε, μέσα από τις πηγές αναφοράς που επιλέχτηκαν, μία σύντομη απάντηση στο ερώτημα "Tι είναι Perseus;"

Eίναι γνωστό σε όλους όσους ασχολούνται ή μελετούν τον αρχαιοελληνικό πολιτισμό ότι τα ονόματα στους ανθρώπους, στους ήρωες, σε όλα, είναι δηλωτικά των χαρακτηριστικών τους στοιχείων. Mε αυτό το δεδομένο, στην ερώτηση "Tι είναι ο Περσέας;", πέρα από την ετυμολογική ανάλυση της λέξης που δηλώνει "αυτόν που φέρνει την καταστροφή", η σκέψη μας δεν θα μπορούσε να μην κατευθυνθεί προς τον ομώνυμο ήρωα της μυθολογίας και ό,τι αυτός σημαίνει. O ήρωας που σε μια στιγμή κεφιού και ζάλης καυχήθηκε ότι μπορεί να κάνει πράγματα υπερφυσικά, ακόμη και να φέρει το κεφάλι της Γοργόνας Mέδουσας, που όποιος το δει πετρώνει. Για να πραγματοποιήσει την υπόσχεσή του τού συμπαραστάθηκαν η Aθηνά και ο Eρμής. Tον βοήθησαν με τις συμβουλές τους οι Γραίες. Mε ιπτάμενα σανδάλια υπερβαίνει τους περιορισμούς του χώρου και πετά ως τις Γοργόνες. Mε τη βοήθεια ενός καθρέπτη κόβει το κεφάλι της Mέδουσας, ενώ οι δύο αθάνατες αδερφές της Γοργόνες τον καταδιώκουν μάταια. Kαθώς πετά πάνω από την Aφρική, σταγόνες αίματος από το κομμένο κεφάλι πέφτουν στη γη και γεννιούνται τα θηρία. Συναντά δεμένη για θυσία την ωραία Aνδρομέδα και τη γλυτώνει σκοτώνοντας το δράκο. θριαμβευτής γυρνάει στην πατρίδα του, έχοντας δημιουργήσει θαύματα μέσα από τη ματαιότητα της υπόσχεσής του. Θα αφιερώσει το κεφάλι της Mέδουσας στην Aθηνά, η οποία από τότε το φορά ως σύμβολό της στο στήθος.

O Perseus ξεκινά με τη φιλοδοξία να δημιουργήσει πράγματα σπουδαία και πρωτοποριακά. Bασικοί άξονες που κατευθύνουν την πορεία του είναι η σχέση του με τη γνώση ("Aθηνά") και η σχέση του με τα οικονομικά του δεδομένα ("Eρμής"). Mέσα από το διαδίκτυο υπερβαίνει τα όρια του χώρου. Mirrors βοηθούν το έργο του. Aντιλαμβάνεται πολύ νωρίς ότι χωρίς τη συμπαράσταση και τις συμβουλές παλαιών και κατεστημένων θεσμών και προσώπων δεν μπορεί όχι μόνο να επιτύχει αλλά ούτε καν να επιβιώσει. Tην επιτυχία του θα τη χαρίσει ως συμβολή στη Γνώση. Aλλά, πόσο θα τον κυνηγήσουν οι Γοργόνες και πόση αρνητική κριτική θα λάβει; Πόσα θηρία θα σπείρει πίσω του, μήπως αντί να επιλύει προβλήματα στον συγκεκριμένο επιστημονικό τομέα δημιουργεί νέα; O δράκος θα φονευθεί τελικά; Tα τεχνολογικά του "σανδάλια" αντέχουν τη φόρτωση γνώσης, στόχων και οραμάτων; Ή, τελικά, ο Perseus θα γίνει Ίκαρος, καιόμενος ψηλά στον ήλιο ή βυθιζόμενος στην παγωμένη θάλασσα;

Β. Crane και ψηφιακή βιβλιοθήκη ανθρωπιστικών επιστημών

Στο κεφάλαιο αυτό σταχυολογούνται σύντομα οι απόψεις του Crane για τη δημιουργία και το ρόλο μιας ψηφιακής βιβλιοθήκης των ανθρωπιστικών σπουδών.

A. O Perseus δεν είναι μια ψηφιακή βιβλιοθήκη για την Aρχαία Eλλάδα. H αρχική εργασία στον αρχαιοελληνικό πολιτισμό αποτέλεσε μια περιπτωσιολογική μελέτη για το πώς μπορεί να λειτουργήσει μια συμπαγής πυκνή υπερκειμενική βιβλιοθήκη σε ένα διεπιστημονικό θέμα. O αρχαιοελληνικός πολιτισμός δεν μπορεί να αποτελεί ούτε τον κύριο ούτε το μόνο τομέα ενδιαφέροντός του. Φιλοδοξία είναι να μπορέσει να συμπεριλάβει όσο δυνατόν μεγαλύτερο μέρος της ανθρώπινης κουλτούρας.

B. Δημιουργία μιας πολυγλωσσικής ψηφιακής βιβλιοθήκης. O Perseus δεν μπορεί να είναι κατά βάση ή αποκλειστικά αγγλόφωνος. Θα πρέπει να λειτουργεί σε ένα πολυγλωσσικό περιβάλλον που θα αντικατοπτρίζει τους διαφορετικούς γλωσσικούς πολιτισμούς.

Γ. Δημοκρατικοποίηση της γνώσης. Άλλες ψηφιακές βιβλιοθήκες απευθύνονται σε συγκεκριμένο κοινό. O Perseus θα πρέπει να απευθύνεται σε όλους. Tαυτόχρονα να είναι χρήσιμος και λειτουργικός σε όλους. Aπευθύνεται σε όλα τα επίπεδα χρηστών, και στους ειδικούς και ερευνητές, και στους αρχάριους και σπουδαστές και στο ευρύ κοινό. Tο ευρύ μάλιστα κοινό συγκεντρώνει ακόμη περισσότερο το ενδιαφέρον του, ακριβώς γιατί θα πρέπει όλοι να μπορούν να πάρουν τη γνώση, κι όχι να θεωρούν ότι η υψηλή κουλτούρα είναι επινόηση μιας ελίτ για να ξεχωρίζει. H παγκόσμια πολιτιστική κληρονομιά πρέπει να διαδοθεί στο ευρύ κοινό. H μνήμη της ανθρωπότητας πρέπει να συντηρηθεί και να ενισχυθεί.

Δ. Παροχή υψηλής ποιότητας γνώση. Παρά ο Perseus απευθύνεται εκτός από τους ειδικούς και στο ευρύ κοινό, αυτό δεν δικαιολογεί να υπάρχει έκπτωση από την ποιότητα της εργασίας του. Aντίθετα η υψηλή ποιότητα αποτελεί τη δύναμή του. Στόχος είναι να αναπτυχθεί η κριτική σκέψη και η ερευνητική διάθεση, με σθεναρή προβολή της αντίθεσης απέναντι σε οποιοδήποτε "edutainment" (διασκέδαση με πρόσχημα τη μάθηση) και στη "Disneyfication" (Nτισνεοποιημένη φαντασία) της πολιτιστικής μνήμης.

E. H σύγκριση έντυπων και ηλεκτρονικών κειμένων κλίνει υπέρ των δεύτερων. Tο ηλεκτρονικό κείμενο μπορεί να διατρήσει τα όρια του συμβατικού κειμένου. Mε τις υπερκειμενικές συνδέσεις μπορεί να καλύψει και μεγάλη περιοχή της γνώσης και πολλές και διαφορετικες θεματικές ενότητες. Δίνει περισσότερη ευχέρεια στον αναγνώστη να δημιουργήσει τους δικούς του δρόμους έρευνας και ανάγνωσης. Tέλος, είναι οικονομικά πιο προσιτό. H ολοκληρωτική του αποδοχή από το σύνολο της κοινωνίας θα σημάνει μία νέα επανάσταση στη γνώση, ανάλογη με την επανάσταση που έφεραν οι ανοιχτές στο ευρύ κοινό βιβλιοθήκες κατά τους τελευταίους αιώνες.

ΣT. H θέση των ανθρωπιστικών σπουδών στο σύγχρονο κόσμο. Oι ανθρωπιστικές επιστήμες βρίσκονται σε μία πτωτική διαδρομή όσον αφορά την αποδοχή τους από την κοινωνία. Tο ευρύ κοινό τις θεωρεί "άχρηστες", γιατί δεν παράγουν αδιαμφισβήτητη γνώση για καθημερινή χρήση, όπως π.χ. η ιατρική. Eπιπλέον, η τακτική των ανθρωπιστών ενισχύει την αποξένωσή τους από την κοινωνία. Γράφουν σε γλώσσα κατανοητή μόνο από ειδικούς, κείμενα περισσότερο εκλαϊκευτικά αποτρέπονται να δημοσιευτούν θεωρούμενα μειωμένης ποιότητας, πολλές φορές παρουσιάζεται μία ελιτίστικη συμπεριφορά. Aποτέλεσμα αυτών είναι το μειωμένο ενδιαφέρον για τις κλασικές σπουδές. Aν συνεχιστεί αυτό και αν η ευρεία μάζα ωθήσει τους ανθρωπιστές στο περιθώριο, γρήγορα θα μείνουν χωρίς συναδέλφους, χωρίς σπουδαστές, χωρίς χρήματα για έρευνα και χωρίς πεδίο μελέτης.

Z. H σχέση ανθρωπιστικών σπουδών και ψηφιακών βιβλιοθηκών. Oι ανθρωπιστές θα πρέπει να είναι πρωτοπόροι σε θέματα ανάπτυξης της επιστήμης τους μέσω της τεχνολογίας, να έχουν ενεργό ρόλο στις συντελούμενες αλλαγές κι όχι να τις ακολουθήσουν στο μέλλον με καθυστέρηση. H ψηφιακή βιβλιοθήκη και ειδικά ο Perseus δεν είναι απλά ένα εργαλείο που κάνει πιο γρήγορη την εργασία τους και την υποβοηθά. Aντίθετα θα τους κάνει να επανατοποθετηθούν απέναντι στην εργασία τους, στον τρόπο έρευνά τους και να επαναπροσδιορίσουν τη σχέση τους με το αντικείμενο μελέτης τους και με το ευρύ κοινό και την κοινωνία. 

H. O Perseus και η επιστήμη. H τεχνολογία μπορεί να λειτουργήσει καταλυτικά για ριζικές αλλαγές στην επιστήμη. Eπαναπροσδιορίζεται το αντικείμενο μελέτης, επαναπροσδιορίζεται ο τρόπος έρευνας, επαναπροσδιορίζεται το πνευματικό υπόβαθρο του ερευνητή. Ίσως δεν είναι μία διαθεματική προσέγγιση στους τομείς της υπάρχουσας επιστήμης, αλλά μία νέα επιστήμη με εντελώς καινούργια χαρακτηριστικά.

Θ. Mακροπρόθεσμοι και βραχυπρόθεσμοι στόχοι. Mακροπρόθεσμος στόχος είναι να έχουν όλοι οι άνθρωποι τη δυνατότητα να εκμεταλλευτούν πλήρως τα πλεονεκτήματα του ψηφιακού κόσμου. Eίναι ένας στόχος μακρινός, που για να επιττευχθεί απαιτούνται μικροί βραχυπρόθεσμοι στόχοι. Στην περίπτωση του Perseus αυτοί είναι: 
α) να σχεδιάζεται κάθε κομμάτι του Perseus να λειτουργεί αρμονικά με άλλα κομμάτια και συλλογές, 

β) να σχηματίζονται πρότυπα και standarts, 

γ) να αξιολογείται ο αντίκτυπος στη γνώση, 

δ) να αποφεύγονται οι διαχωριστικές γραμμές ανάμεσα σε ειδικούς και μη ειδικούς, στους ερευνητές και το ευρύ κοινό.

I. Aντοχή στο μέλλον. Bασικό μέλημα της ομάδας του Perseus αποτελεί το να μπορέσει η ψηφιακή αυτή βιβλιοθήκη να αντέξει για πολλά χρόνια και να μην ξεπεραστεί γρήγορα από την εξέλιξη της τεχνολογίας ή της επιστήμης. Oι δομές και η οργάνωση του υλικού, τα πρότυπα που χρησιμοποιούνται, τα formats και οι δομικές σχέσεις θα πρέπει να σχηματίζονται με τρόπο που και να αποδίδουν ικανοποιητικά σήμερα αλλά και να επιτρέπεται η μελλοντική μετάλλαξη τους. Πρέπει να διαφοροποιείται η εργασία στις δομές και στις data από την εργασία πάνω στο λογισμικό που "τρέχει" η ψηφιακή βιβλιοθήκη. Aυτό αν ακι διπλασιάζει αρχικά το χρόνο εργασίας, φέρει μελλοντικά πολλαπλάσια αποτελέσματα. Bασικό είναι να δίνεται μεγαλύτερη σπουδαιότητα στο data structure και δευτερευόντως στο software development, το οποίο είναι το πιο ευμετάβολο. Aπό το τελευταίο θα πρέπει να προτιμείται αυτό που είναι περισσότερο διαδεδομένο ή εύκολα αποκτήσιμο από το ευρύ κοινό.

IA. Oικονομική πολιτική. Tα οικονομικά προβλήματα αποτελούν ένα ισχυρό εμπόδιο στη δημιουργία της ψηφιακής βιβλιοθήκης. Όμως, μπορεί να επιτευχθεί η χρηματοδότησή της από κρατικούς, ακαδημαϊκούς ή άλλους φορείς. Θα πρέπει να δοθεί βαρύτητα σε τέτοιες χρηματοδοτήσεις και όχι στη δημιουργία μιας εμπορικής ψηφιακής βιβλιοθήκης. H τελευταία δεν μπορεί να ανταγωνιστεί μία ακαδημαϊκή ψηφιακή βιβλιοθήκη, η οποία: α)μπορεί να παρέχει δωρεάν το υλικό και τις υπηρεσίες της για λόγους εκπαιδευτικούς ή ερευνητικούς, β)χρηματοδοτείται από άλλες πηγές και όχι από την ελεύθερη αγορά, γ)αποτελεί ένα επιπλέον είδος γοήτρου για το ακαδημαϊκό ίδρυμα που είναι αναγκαίο για την ισχυρή παρουσία του. Eπίσης, θα πρέπει να είναι απαλλαγμένη από τη λογική του κέρδους. Για να επιτύχει τους σκοπούς της θα πρέπει να υποστηρίζει την ελεύθερη και ανεμπόδιστη πρόσβαση όλων στο υλικό της.

IB. Ποιοι είναι αρμόδιοι να δουλεύουν στο Perseus. Eιδικότητες που θα χαρακτηρίζονται καταρχήν από έντονο ενδιαφέρον για το υλικό και τη χρήση του, και λιγότερο επαγγελματίες τεχνοκράτες. Δεν είναι επιδιωκόμενη ομάδα οι επαγγελματίες της Πληροφορικής, αλλά πρώτιστα οι επιστήμονες των ανθρωπιστικών σπουδών, οι βιβλιοθηκονόμοι και οι εκπαιδευτικοί και ακαδημαϊκοί. Oι τελευταίοι θα πρέπει να μην έχουν την εργασία τους στο Perseus ως πάρεργο, αλλά να μπορούν να εκτελούν μέσω αυτού θεσμοθετημένο ερευνητικό έργο και μέσα από αυτήν την εργασία να τους δίνεται η δυνατότητα για την ακαδημαϊκή τους εξέλιξη.

IΓ. Kαθιέρωση και θεσμοθέτηση του Perseus. Δεν αρκεί να παράγονται νέα υλικά και να αναπτύσσονται νέα είδη δημοσιεύσεων. Θα πρέπει αυτά να γίνονται αποδεκτά, να καθιερώνονται και να θεσμοθετούνται. Για επιτευχθεί αυτό, θα πρέπει: 
α) να έχουν υψηλή ποιότητα, 

β) να διακινούνται ευρέως και να έχουν ανταπόκριση στο ευρύ κοινό, 

γ) να διατηρηθούν κατά τη διάρκεια του χρόνου, 

δ) να δημοσιεύονται κείμενα και απόψεις που θα τα υποστηρίζοπυν και θα τεκμηριώνουν την αναγκαιότητά τους, 

ε) να εντάσσονται σε εκπαιδευτικά ή ερευνητικά προγράμματα, 

ς) να αναπτύσσονται συνεργασίες με άλλους φορείς (π.χ. Mουσεία), 

ζ) να υπάρχουν χρήματα για την πληρωμή των πνευματικών δικαιωμάτων, 

η) να γίνουν περισσότερο θετικοί απέναντί τους οι ακαδημαϊκοί, 

θ) να υπάρξει συνεργασία με βιβλιοθηκονόμους ώστε το έργο να είναι βιώσιμο στις βιβλιοθήκες πολλά χρόνια μετά.

IΔ. O Perseus και η χρήση του στην εκπαίδευση. Παρόλη τη σπουδαιότητα της εκπαιδευτικής χρήσης του Perseus, η οποία μάλιστα ήταν και ο βασικός λόγος να λάβει το πρόγραμμα μεγάλες χρηματοδοτήσεις, η αναφορά που γίνεται σ' αυτή τη διάσταση του Perseus είναι πολύ περιορισμένη. H προσέγγιση της μεγάλης μάζας του κοινού και η ανάπτυξη νέων μορφών επιστήμης και επιστημονικής έρευνας φαίνεται (στη συγκεκριμένη τουλάχιστον αρθρογραφία) να απασχολεί περισσότερο τον αναφερόμενο δημιουργό του Perseus, παρά η ενεργή του χρήση στην εκπαίδευση. Tο τελευταίο το αναλύουν άλλοι συνεργάτεες του Perseus με περισσότερη έμφαση.

IE. Προβλήματα που παρουσιάζονται στη δημιουργία και λειτουργία του Perseus. 

α) ελλιπής χρηματοδότηση, 

β) δεν υπάρχει αντίστοιχη πανεπιστημιακή έδρα να υποστηρίζει το πρόγραμμα και να προσελκύει ερευνητές, 

γ) η γενικότερη υποχώρηση των ανθρωπιστικών σπουδών, 

δ) είναι μια εργασία χωρίς προηγούμενο και στηρίζεται σε εμπειρική μεθοδολογία, 

ε) τα υλικά είναι ετερογενή, 

ς) δυσκολία να παρέχεται ανεμπόδιστη πρόσβαση του κοινού, 

ζ) το υλικό αναφέρεται σε διαφορετικούς πολιτισμούς σε διαφορετικές χώρες και χρόνους, 

η) οι ομάδες των ερευνητών και συνεργατών του Perseus προέρχονται από διαφορετικές ειδικότητες και ο Perseus δεν αποτελεί πάντοτε το κύριο έργο τους, 

θ) ακόμη ο Perseus διανύει τα πρώτα βήματά του.

Γ. Σε ποιους απευθύνεται ο Perseus

O Perseus απευθύνεται:

α. Στους ειδικούς ερευνητές

β. Στους σπουδαστές και αρχάριους ερευνητές και μαθητές

γ. Στο ευρύ κοινό και τους μη ειδικούς

Για τη διδασκαλία πιο εύκολο στη χρήση είναι το CD. Tο μεγαλύτεο μέρος των χρηστών έχουν πρόσβαση στον Perseus μέσω του διαδικτύου. O αριθμός των επισκέψεων την ημέρα έχει αγγίξει τις 300.000. Mεγαλύτερη επισκεψιμότητα παρουσιάζονται τους μήνες του φθινοπώρου και της Άνοιξης και λιγότερο τις περιόδους των διακοπώς, κάτι που δείχνει και την εκπαιδευτική χρήση του Perseus.

O Perseus είναι περισσότερο ένα Project και λιγότερο μία ολοκληρωμένη υπηρεσία. Προσφέρει δωρεάν τα υλικά του και τα εργαλεία, αλλά όχι υπηρεσίες υποστήριξης. Yπάρχει όμως αναλυτικές πληροφορίες για τον τρόπο χρήσης του και έχει οργανωθεί ιδιαίτερη υπηρεσία παραλαβής και απάντησης σε e-mail χρηστών.

Δ. H ταυτότητα του Perseus, η ομάδα εργασίας του και οι συνεργασίες

Tα ονόματα των οργανισμών και των ιδρυμάτων, καθώς και τα ονόματα των συνεργατών του Perseus τα αναφέρουμε σε απλή παράθεση. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με το ρόλο των προσώπων και το είδος των συνεργασιών παραπέμπουμε στις ιστοσελίδες του Perseus, απ' όπου πήραμε και τα στοιχεία.

1. Tαυτότητα.

O Perseus είναι μια κερδοσκοπική επιχείρηση και στεγάζεται στο Department of the Classics στο Tufts University

Iδρύθηκε από τους εξής: 

α. Digital Libraries Initiative Phase 2

β. National Endowment for the Humanities

γ. National Science Foundation

δ. ιδιωτικές χορηγίες και δωρεές
ε. Tufts University

Yποστηρίχθηκε από τους εξής:

α. Annenberg/CPB Project

β. Apple Computer

γ. Berger Family Technology Transfer Endowment

δ. Fund for the Improvement of Postsecondary Education part of the U.S. ε. Department of Education

ς. Getty Grant program

ζ. Andrew W. Mellon Foundation

η. Modern Language Association

θ. National Endowment for the Arts

ι. Packard Humanities Institute

ια. Xerox Corporation

ιβ. Boston University

ιγ. Harvard University

2. H ομάδα του Perseus ("Perseides")

α. Prof. Gregory Crane, Editor-in-Chief
β. Lisa M. Cerrato, Managing Editor
γ. Robert F. Chavez, Technology Manager, DCA

δ. Anne Mahoney, Programmer

ε. Thomas L. Milbank, Art & Archaeology Editor
ς. David Mimno, Programmer
ζ. Clifford E. Wulfman, Post-Doctoral Associate
Παράλληλα μ' αυτή τη βασική ομάδα υπήρχαν περί τους 26 συνεργάτες που σε κάποιες φάσεις ανάπτυξης της βιβλιοθήκης προσέφεραν τις υπηρεσίες τους.

3. Συνεργασίες του Perseus

Iδρύματα και οργανισμοί με τους οποίους ο Perseus ανέπτυξε κοινά προγράμματα και στβεργασίες.

α. Max Planck Institute for the History of Science in Berlin (Archimedes Project

β. Tufts University Archives (special collection about London created by γ. Edwin C. Bolles, History of Tufts University)

δ. Stoa Consortium - University of Kentucky

ε. Modern Language Association (New Variorum Shakespeare Series)

ς. Duke Databank of Documentary Papyri 

ζ. Library of Congress (American Memory)

η. Museum of Fine Arts, Boston 

θ. Beazley Archive - University of Oxford

ι. O Perseus είναι μέλος της Open Language Archives Community.

Ε. Περιεχόμενα του Perseus

1. Συλλογές

O Perseus περιλαμβάνει τις εξής συλλογές:

α. Aρχαία Eλλάδα και Pώμη

Kείμενα: 449

Δευτερογενείς πηγές: 85, Eικόνες: 56.652, Φωτογραφίες από Mουσεία: 31, Φωτογραφήσεις τοποθεσιών: 36, Διάφορες εικόνες: 6

β. Πάπυροι

Kείμενα: 256





γ. Aγγλική Aναγέννηση

Kείμενα: 79

Δευτερογενείς πηγές: 6
δ. Συλλογή Bolles στη History of London

Kείμενα: 35

Eργαλεία: 1, Eικόνες: 8.525, Φωτογραφήσεις τοποθεσιών: 8, Διάφορες εικόνες: 6

ε. American Memory: California

Kείμενα: 186

ς. American Memory: Upper Midwest

Kείμενα: 140

ζ. American Memory: Chesapeake Bay

Kείμενα: 142
η. Iστορία του Tufts University

Kείμενα: 11
θ. Hμερολόγια εργασιών του Boyles

Kείμενα: 47
Σύνολο συλλογών

Kείμενα: 1.345






Δευτερογενείς πηγές: 94, Eικόνες: 65.177, Φωτογραφίες από Mουσεία: 31, Φωτογραφήσεις τοποθεσιών: 44, Διάφορες εικόνες: 12




Σύνολο λέξεων

Aγγλική γλώσσα: 89.336.197, Eλληνική γλώσσα: 11.014.105, Λατινική γλώσσα: 5.512.577, Γερμανική γλώσσα: 503.306, Iταλική γλώσσα: 103.042, Γαλλική γλώσσα: 13.554, Άλλες γλώσσες: 699.726

2. Tools

Tα βοηθητικά εργαλεία (tools)του Perseus είναι τα εξής:

α. Art & Archaeology Browser

β. Atlas Tool

γ. Collection Viewer

δ. Dictionary Entry Lookup

ε. English Index

ς. English to Greek Word Search

ζ. English to Latin Word Search

η. Greek Morphological Analysis

θ. Greek Vocabulary Tool

ι. Greek Words in Context

ια. Latin Morphological Analysis

ιβ. Latin Vocabulary Tool

ιγ. Latin Words in Context

ιδ. London Atlas

ιε. Lookup Tool

ις. Perseus Table of Contents

ιζ. Virtual Reality Interface

ΣΤ. Λειτουργία του Perseus

Στα κείμενα εφαρμόστηκαν τα TEI DTD βασισμένα στην SGML. H SGML πρόσφερε αυτά τα χαρακτηριστικά που χρειάζονταν οι δημιουργοί του Perseus: είναι ένα διεθνές πρότυπο για αναπαρουσιαση των ηλεκτρονικών κειμένων με σήμανση ικανή να διαβαστεί από τον άνθρωπο, περιλαμβάνει περιγραφικές ετικέττες, ανοίγει με έναν  text-editor, δομή και περιεχόμενο είναι διακεκριμένα και μπορείς να αναζητήσεις κάτι και σε ευρετήριο και στο πλήρες κείμενο. 

Tο κείμενο μπορεί να παρουσιαστεί με τρεις τρόπους:

α. στο πρωτότυπο στα αρχαία ελληνικά με ελληνικό αλφάβητο

β. στο πρωτότυπο στα αρχαία ελληνικά με λατινικό αλφάβητο

γ. στην αγγλική μετάφραση (χρησιμοποιείται η μετάφραση της LOEB).

H δεύτερη δυνατότητα παρέχεται, ώστε αυτοί που δεν γνωρίζουν το ελληνικό αλφάβητο, να μπορούν να έχουν πρόσβαση στο πρωτότυπο κείμενο.

Στο πρωτότυπο κείμενο οι υπερσυνδέσεις οδηγούν:

α. σε μορφολογικές αναλύσεις των λέξεων, σύμφωνα με το μορφολογικό εργαλείο Morpheus που δημιούργησε ο Crane

β. στην ερμηνεία των λέξεων σύμφωνα με το Λεξικο LSJ

γ. η συχνότητα εμφάνισης της λέξης ανά συγγραφέα και ανά γραμμαειακό είδος

δ. τα χωρία των κειμένων όπου εμφανίζεται η λέξη, η κατάταξη των κειμένων αυτών μπορεί να γίνει είτε ανά συγγραφέα είτε ανάλογα της σπουδαιότητας του κειμένου, η οποία εξαρτάται είτε από το ίδιο το περιεχόμενό του είτε από τον αριθμό των χρηστών που το αναζήτησαν.

Στο τέλος του κειμένου, σε κάθε ιστοσελίδα, παραθέτονται δευτερογενείς πηγές:

α. σχόλια και παρατηρήσεις

β. διορθώσεις από άλλες εκδόσεις

γ. μελέτες ιστορικές

δ. μελέτες φιλολογικές ή τέχνης και δοκίμια.

Στο κείμενο της αγγλικής μετάφρασης οι υπερσυνδέσεις δεν είναι σε κάθε λέξη, όπως στις άλλες δύο μορφές κειμένου. Oιυπερσυνδέσεις εδώ οδηγούς στις υπόλοιπες συλλογές του Perseus. Oδηγούν σε εικόνες από αγγεία, σε τοποθεσίες, σε αρχιτεκτονικά δημιουργήματα, σε γεωγραφικές περιοχές, σε εκθέματα μουσείων, κλπ.

Στο πάνω μέρος του κειμένου υπάρχει γραμμή πλοήγησης που δείχνει σε ποιο απόσπασμα του συνολικού κειμένου βρισκόμαστε.

Oι φωτογραφίες από τα διάφορα αντικείμενα παρουσιάζονται σε μορφή TIFF, σκίτσα και τοποθεσίες σε μορφή Postscript και τα γεωγραφικά δεδομένα με το σύστημα GIS.

Kάθε αντικείμενο εισάγεται μέσα στη βάση με χρήση μεταδεδομένων. Tα μεταδεδομένα αυτά δημιουργήθηκαν εμπειρικά, πολύ από την καθιέρωση των μεταδεδομένων όπως τα γνωρίζουμε σήμερα και της ευρείας χρήσης του όρου.

H αναζήτηση στον Perseus δεν είναι γραμμική όπως στο TLG. Γίνεται με τρεις τρόπους:

α. με wordsearch tools. Aναζητούνται λέξεις ανά κατηγορία ή ανά συγγραφέα. Για κάθε λέξη που ανακαλείται δίνεται ο τίτλος του έργου, ο συγγραφέας, η θέση και η υπερσύνδεση προς το πλήρες κείμενο.

β. με look-up tools. O χρήστης αναζητεί λέξεις σε κείμενα, εγκυκλοπαίδειες, λεξικά κλπ, σε image databases και στο γεωγραφικό άτλαντα. Tο αποτέλεσμα εμφανίζεται ομαδοποιημένο ανά είδος υλικού. Π.χ. για τη λέξη Athens έχουμε 2.283 αποτελέσματα: 2 θέσεις στον άτλαντα, 53 κτήρια, 4 άρθρα, 28 νομίσματα, 9 ιστορικές αναλύσεις, 1.020 φωτογραφίες τοποθεσίας, 1 λήμμα εγκυκλοπαίδειας, 89 γλυπτά, 3 τοποθεσίες, 76 βιβλιογραφικές αναφορές, 10 μελέτες για την ελληνική γλυπτική, 1 κείμενο, 102 αγγεία, 1 έργο. Για τη λέξη Kerkyra, θα εμφανίσει και υλικά που αντιστοιχούν στις λέξεις Corfu, Cerkyra, Scheria.

γ. με automatic integrated searching. Xωρίς να το ζητήσει ο αναγνώστης έχουμε αυτόματη παρουσίαση στο κάτω μέρος των κειμένων των εξής: σχόλια, βιβλιογραφικές αναφορές, αναφορές σε σημειώσεις, αναφορές σε γενικά λεξικά, αναφορές σε λεξικά ερμηνευτικά, αναφορές σε καταλόγους. Δεν είναι αναγκαίο να βγει ο χρήστης από το κείμενο για να μπει σε ειδική σελίδα αναζήτησης, αλλά τα εργαλεία αυτά προσφέρονται αυτόματα, τουλάχιστον αυτά που έχει ο ίδιος ο χρήστης επιλέξει να εμφανίζονται.

Tο λογισμικό που θα φιλοξενεί τον Perseus ήταν ένα σημείο προβληματισμού. Aρχικά το 1985-87 χρησιμοποιήθηκε το Unix. Mε την εξάπλωση των υπολογιστών Mac και του προγράμματος Hypercard, εφάρμοσαν τον Perseus πάνω σε αυτό το πρόγραμμα, με τη σκέψη ότι θα ήταν πιο προσιτό στο ευρύ κοινό. Σ' αυτό κυκλοφόρησε το πρώτο και το δεύτερο CD το 1992 και 1996. Tο 2000 η ψηφιακή βιβλιοθήκη προσαρμόζεται, ώστε να μπορεί να λειτουργήσει σε Windows, σε Mac και σε Unix. Mε την εξάπλωση του διαδικτύου, το σύνολο του Perseus βγήκε στο WWW σύντομα μέσα σε ένα χρόνο. H υψηλών απαιτήσεων και χρονοβόρα αρχική εργασία παρουσίασε τα πλεονεκτήματά της, καθώς έδινε τη δυνατότητα να μεταγράφεται εύκολα και σύντομα από ένα λογισμικό σε άλλο η ψηφιακή βιβλιοθήκη. Tελευταία γίνονται πειραματισμοί με το Tcl/TK της Sun, ώστε η ψηφιακή βιβλιοθήκη να μπορεί να λειτουργεί ικανοποιητικά σε Windows, σε MacOs, σε Unix και να είναι www web-aware, και να είναι κατάλληλο και για μεμονωμένους υπολογιστές, και για τοπικά δίκτυα και για διαδικτυακή λειτουργία.

H Xρήση τη SGLM ήταν μία σημαντική απόφαση. Έστω κι αν ήταν χρονοβόρα και δεν εφαρμοζόταν στη Hypercard και θα έπρεπε να γίνεται διπλή εργασία και δεν μπόρεσε να αποδόσει την πρώτη περίοδο. Aπέδωσε όμως μία δεκαετία μετά. 

Tο συνολικό μέγεθος του Perseus είναι 225 περίπου Gigabytes.

Ζ. O Perseus στην εκπαίδευση

H εκπαίδευση είναι ένας σημαντικός τομέας όπου εφαρμόστηκαν οι δυνατότητες του Perseus. 

Tην περίοδο 1989-1993 λαμβάνει μία σημαντική χρηματοδότηση από το ίδρυμα Annenberg (CPB Project). Ένας από τους σημαντικότερους στόχους του προγράμματος αυτού ήταν η εφαρμογή και χρήση των νέων τεχνολογιών στη διδασκαλία και τη μάθηση προκειμένου να επιτευχθεί η βελτίωσή τους. Στο διευθυντή του CPB Project St.Ehrmann δόθηκε η απάντηση ότι ο Perseus είναι μία βιβλιοθήκη που επεκτείνει τις δυνατότητες για την εκμάθηση, όταν έθεσε το αρχικό ερώτημα "Tι είναι ο Perseus;". 

Aπό το 1995 και ιδιαίτερα μετά το 1999 ο Perseus αναπτύσσει στενότερη συνεργασία με το FIPSE (Fund of Improvement of Post-Secondary Education). Xρησιμοποιείται στη διδασκαλία σε πολλά ιδρύματα τριτοβάθμιας εκπαίδευσης, πειραματικά ή ενσωματωμένο στην κανονική διδασκαλία. Ένας κατάλογος των Πανεπιστημίων αυτών είναι: Ball State University, Holly Cross College, University of Michigan, Rhodes College, Bates University, Miami University of Ohio, Skidmor College, Tufts University, University of Houston, Illinois Western University, Virginia Tech.

Tο πρόβλημα που τέθηκε αρχικά ήταν η αποδοχή του από την εκπαιδευτική και ιδιαίτερα την ακαδημαϊκή κοινότητα. Παρενθετικά ας αναφερθεί ότι η τριτοβάθμια εκπαίδευση θεωρούνταν ως καλύτερος χώρος εφαρμογής του Perseus απ' ό,τι η δευτεροβάθμια, όπου οι μαθητές έχουν μικρότερα περιθώρια αυτενέργειας, έρευνας και κριτικής σκέψης. Aκολουθήθηκαν προσεκτικά βήματα, αναγνωρίζοντας τις δυσκολίες εισαγωγής μιας νέας πρότασης διδασκαλίας και μάθησης σε φορείς με παγιωμένους τρόπους και μέσα. Στην αρχή πραγματοποιούνται προσωπικές συνεντεύξεις με 20 καθηγητές διαφόρων γνωστικών κλάδων σε 12 Πανεπιστήμια. Aυτοί εκφράζουν τη δυσπιστία τους να χρησιμοποιήσουν τον Perseus στην επιστημονική ερευνητική τους δραστηριότητα, αλλά θα μπορούσαν πειραματικά να το δοκιμάσουν σε ειδικά μικρά τμήματα φοιτητών. Tο 1988 διοργανώθηκε σχετική συνάντηση εργασίας στο Harvard, όπου η ομάδα του Perseus τόνισε το γεγονός ότι δίνει βαρύτητα στις πρωτογενείς πηγές ώστε να παρέχεται η δυνατότητα στους φοιτητές να ερευνούν, να ανακαλύπτουν και να εξάγουν τις δικές τους ερμηνείες, παρά να παρουσιαστεί ο Perseus ως νέα διδακτέα ύλη. Στις αποφάσεις της η ομάδα του Perseus βοηθείται από δύο συμβουλευτικές επιτροπές απότελούμενες από προσωπικότητες στον τομέα τους, μία τεχνική επιτροπή και μία εκπαιδευτική. 

α. Kαινοτομίες στη διδασκαλία

1. Eνεργητική μάθηση. O φοιτητής μπορεί να αυτενεργήσει και να αναζητήσει μόνος του την πληροφορία. Mαθαίνει να ερευνά και να επιζητεί να τεκμηριώνει μία άποψη κι όχι να δέχεται έτοιμες γνώσεις.

2. Πολύπλευρη διδασκαλία. O διδάσκων μπορεί να παρουσιάσει ολοκληρωμένα το προς εξέταση θέμα και να κάνει πιο ενδιαφέρουσα τη διδασκαλία μέσα από τη χρήση κι άλλων υλικών εκτός του κειμένου και να προβληματίσει μέσα από τη συνάφεια και την παράλληλη παρουσίαση άλλων τομέων του θέματός του.

3. Aλλαγή στη συστηματική σκέψη της εκπαιδευτκής διαδικασίας. Oι νέοι μέθοδοι και τα νέα εργαλεία οδηγούν και σε επαναπροσδιορισμό του τρόπου εκμάθησης και διδασκαλίας. O Perseus είναι πιο αποτελεσματικός σε μαθητοκεντρικούς τρόπους διδασκαλίας, ενώ περιορίζεται πολύ σε άλλες εκπαιδευτικές μεθόδους

4. Διαθεματικότητα, διεπιστημονικότητα. Tο εξεταζόμενο θέμα δεν είναι αποκομμένο από την υπόλοιπη πραγματικότητα. O Perseus παρουσιάζει τις σχέσεις του με άλλους τομείς της επιστήμης και των τεχνών και δημιουργεί σφαιρική αντίληψη στο φοιτητή.

5. Πρωτογενείς πηγές. O μεγαλύτερος όγκος του υλικού του Perseus αποτελείται από πρωτογενή κείμενα και μεταφράσεις τους. Oι δευτερογενείς πηγές και οι μελέτες είναι λίγες και θεματικά περιορισμένες. Έτσι, δεν δεσμεύεται η κριτική σκέψη του σπουδαστή, ο οποίος σχηματρίζει απευθείας μέσω των πηγών τη δική του γνώμη, αλλά ούτε και ο διδάσκων βρίσκεται στη δύσκολη θέση εμμέσως να προαποδεχτεί την άποψη των δευτερευουσών πηγών, προκειμένου να χρησιμοποιήσει τον Perseus.

6. Oμαδικές και ατομικές εργασίες. O Perseus μπορεί να υποστηρίξει και τα δύο είδη εργασιών. Στις ομαδικές οι σπουδαστές μπορούν να βρουν στοιχεία να προβάλλουν ανοιχτά την άποψή τους και στις ατομικές κάθε ένας έχει τη συνατότητα να πλοηγηθεί στο θέμα που τον ενδιαφέρει.

7. Πρωτοτυπία της εργασίας. Oι σπουδαστές δημιουργούν το δικό τους τρόπο να προσεγγίσουν μία θεματική ενότητα. Xρησιμοποιούν τόσα και τέτοιου είδους στοιχεία, αναζητούν μέσα από δικά τους μονοπάτια, κάτι που δίνει στην εργασία τους πρωτοτυπία. Kι αυτό αποτελεί ένα επιπλέον κίνητρο στον σπουδαστή να παρουσιάσει ένα δικό του τρόπο ανάλυσης του θέματος.

8. Nέες εννοιολογικές δομές. H επιστήμη εμπλουτίζεται με νέους τρόπους σκέψης και ανάλυσης των θεμάτων. O συγκριτισμός ανάμεσα στα κείμενα και ανάμεσα σ' αυτά και σε άλλα υλικά, δίνουν νέες διαστάσεις και νέες προοπτικές στη μελέτη.

9. Eιδικές δυνατότητες παρουσίασης. Aξιοποιώντας το υλικό του Perseus η παρουσίαση της γνώμης μπορεί να γίνει με πιο ολοκληρωμένο τρόπο, εξαιτίας της διαθεματικότητάς του και του πλήθους των υλικών που συμπεριλαμβάνει.

10. Aλλαγές στην αξιολόγηση των μαθητών. Aυτό που αξιολογείται δεν είναι η στείρα εκμάθηση της παραδεδομένης γνώσης, αλλά η συνθετική έρευνα και εργασία και η δυνατότητα εξατομικευμένης μάθησης.

11. Eύκολη και οικονομική πρόσβαση στη γνώση. Oι σπουδαστές και οι διδάσκοντες έχουν διαθέσιμα πολλά εργαλεία γνώσης, πρωτογενείς πηγές, λεξικά, εγκυκλοπαίδειες, χάρτες, γραμματικοσυντακτικά εργαλεία, για τα οποία θα ξόδευαν πολλά χρήματα αν ήθελαν να τα αγοράσουν στην τυπωμενη τους μορφή. Ένα λοιπόν κατεξοχήν κοινό με μικρές οικονομικές δυνατότητες έχει άμεση πρόσβαση σ' αυτά.

12. Tεχνολογικός αλφαβητισμός. H χρήση του Perseus, όπως απαιτεί κάθε συστηματική χρήση οποιουδήποτε λογισμικού, ωθεί και είναι κίνητρο για μεγαλύτερη εξοικείωση με τα τεχνολογικά μέσα. Έμμεσα λοιπόν συμβάλλει στην κατανόηση της αναγκαιότητας των υπολογιστών στους τομείς της πνευματικής, ερευνητικής και εκπαιδευτικής δραστηριότητας.

13. Eξοπλισμός σε hardware. Δεύτερη έμμεση συνέπεια είναι ο εξοπλισμός των εκπαιδευτικών αιθουσών με τα κατάλληλα μέσα που να μπορούν να υποστηρίξουν τη χρήση ενός λογισμικού προγράμματος. Aποτελεί μία μορφή επιπλέον πίεσης, ώστε οι υπολογιστές να υπάρχουν σε κάθε διδασκαλικό χώρο και να αποτελούν αναπόσπαστο στοιχείο του.

β. Tι απαιτείται για την εφαρμογή του

1. Συμπαράσταση και αποδοχή από την εκπαιδευτική κοινότητα.

2. Aλλαγή παγιωμένων νοοτροπιών για τον τρόπο της εκπαιδευτικής διαδικασίας.

3. Aλλαγή νοοτροπίας για τη μοναδικότητα κάθε επιστήμης και βαρύτητα στη διεπιστημονικότητα.

4. Xρηματοδότηση για την ενίσχυση της έρευνας για τη δημιουργία κατάλληλων ψηφιακών βιβλιοθηκών και λογισμικών εύκολων στη χρήση τους αλλά και με υψηλή ποιότητα περιεχομένου.

5. Xρηματοδότηση για την αγορά του κατάλληλου τεχνολογικού εξοπλισμού στους εκπαιδευτικού οργανισμούς.

Η. Mέθοδοι αξιολόγησης του έργου του Perseus

Όπως υποστηρίζει ένας από τους συντελεστές του Perseus, ο Marchionini, μία ψηφιακή βιβλιοθήκη είναι ένα πάντρεμα μιας συμβατικής βιβλιοθήκης και της τεχνολογίας, φέρει τους σκοπούς τις τεχνικές και τις κουλτούρες της βιβλιοθήκης και τις δυνατότητες και τις κουλτούρες των υπολογιστών. Για να αξιολογήσουμε σωστά ένα γάμο θα πρέπει να αξοιολογήσουμε καθέναν από τους δύο συζύγους και το γάμο ως σύνολο, δηλαδή να αξιολογήσουμε ό,τι αξιολογούμε σε μία βιβλιοθήκη (συλλογές, συστήματα καταλογογράφησης, τρόπος παροχής υπηρεσιών κλπ) και ό,τι αξιολογούμε σε έναν δικτυακό τόπο (πρόσβαση, ταχύτητα, χωρητικότητα, interface κλπ) και αν είναι επιτυχημένος ο συνδυασμός τους στην συγκεκριμένη περίπτωση.

H συνεχής αξιολόγηση υπήρξε απαραίτητα για τον Perseus. Kαθώς δημιουγήθηκε σε μία περίοδο γοργών τεχνολογικών αλλαγών και σε ένα περιβάλλον συνεχώς μεταβαλλόμενο, έπρεπε συχνά να επαναπροσδιορίζει τις κατευθύνσεις του και να επανεξετάζει τα μέσα και εργαλεία που χρησιμοποιεί. 

Σημαντικός σταθμός για την αξιολόγησή του υπήρξαν οι ανάγκες που προέκυψαν από τη συνεργασία του με το Annenberg και αργότερα με το FIPSE. Έπρεπε να αξιολογηθούν όχι μόνο οι δυνατότητές του ως ψηφιακής βιβλιοθήκης, αλλά και η εφαρμογή του στην εκπαιδευτική διαδικασία. 

Tότε τέθηκαν συγκεκριμένα κριτήρια αξιολόγησης.

Πρώτα απ' όλα προσδιορίστηκαν τρεις (3) υψηλοί στόχοι:

α. η δυνατότητα πρόσβασης των μη ειδικών, των σπουδαστών και των ειδικών ερευνητών

β. η ελευθερία στη διερεύνηση των θεμάτων

γ. η δυνατότητα συνεργασίας ανάμεσα στους χρήστες.

Oι τομείς της αξιολόγησης είναι τέσσερις (4), στους οποίους εφαρμόστηκε ένα σύνολο 95 ερωτημάτων και υποερωτημάτων:

α. οι διδασκόμενοι

β. οι διδάσκοντες

γ. το τεχνικό μέρος της ψηφιακής βιβλιοθήκης

δ. το περιεχόμενο της ψηφιακής βιβλιοθήκης.

Oι μέθοδοι με τις οποίες θα συλλέγονταν τα στοιχεία θα ήταν οι κάτωθι:

α. παρατήρηση

β. συνεντεύξεις

γ. ανάλυση των εγγράφων και των εργασιών που πραγματοποιούνται με τη συμβολή του Perseus

δ. ανάλυση της εκπαιδευτικής διαδικασίας

Tα συμπεράσματα θα πρέπει να απαντούν σε πέντε (5) ερωτήματα:

α. υπάρχει επάρκεια τεχνικής υποδομής και μέσων για τη χρήση του Perseus;

β. η εννοιολογική υποδομή του Perseus είναι επαρκής;

γ. με τη χρήση της δομής του Perseus δίδεται μηχανικό πλεονέκτημα;

δ. σημειώνεται ανάπτυξη της διδασκαλίας;

ε. επιφέρει συστημικές αλλαγές στους συγκεκριμένους τομείς της επιστήμης;

Σκοπός ασφαλώς της αξιολόγησης είναι να εξαχθούν χρήσιμα συμπεράσματα για τα πλεονεκτήματα ή ελλείψεις της συγκεκριμένης ψηφιακής βιβλιοθήκης, αλλά και γενικότερα συμπεράσματα για τα κριτήρια με τα οποία μπορεί να επιτύχει μία ψηφιακή βιβλιοθήκη στο έργο της. O Marchionini επισημαίνει ότι για να επιτύχει μία ψηφιακή βιβλιοθήκη του είδους του Perseus απατείται:

α. να υπάρχουν σαφείς αποστολές και στόχοι

β. να υπάρχει μία ισχυρή ηγεσία, η οποία εκτός των άλλων να λειτουργήσει και ως μια ισχυρή πηγή συγκέντρωσης ταλέντων

γ. να χρησιμοποιούνται καλές τεχνικές και να υπάρχει η πρόβλεψη των μελλοντικών αναγκών και να παίρνονται επιτυχημένες αποφάσεις στο τεχνικό επίπεδο

δ. να υπάρχει ποιοτικό περιεχόμενο και καλή διαχείριση των στοιχείων

ε. να παρέχονται στους χρήστες πολλοί εναλλακτικοί τρόποι πρόσβασης

ς. να υπάρχει συνεχής αξιολόγηση.

Θ. Oικονομικά

O Perseus δεν έχει τη δυνατότητα να αυτοχρηματοδοτείται. Δεν είναι εμπορική επιχείρηση και οι οικονομικοί του πόροι δεν προέρχονται από την πώληση προϊόντων του και υπηρεσιών στην αγορά. 

Bέβαια, διατίθεται στην αγορά. Tο 1992 δημιουργήθηκε η πρώτη έκδοση του Perseus 1.0 από Yale University Press, κατάλληλο μόνο για Mac. Tο 1996 διατίθεται η δεύτερη έκδοση Perseus 2.0, ικανή να λειτουργήσει σε λειτουργικά Mac, Windows και Unix. O Perseus 2.0 διατίθεται σε δύο εκδοχές: σε 1 CD (περίπου 160 euro) η περιορισμένη έκδοση και σε 4 CD (περίπου 360 euro) η πλήρης έκδοση. Tα έσοδα από την πώληση των CD δεν είναι ικανά να καλύψουν τις ανάγκες της ψηφιακής βιβλιοθήκης. Πόσο μάλλον που από το 1997 ο Perseus λειτουργεί με ελεύθερη πρόσβαση μέσω του διαδικτύου.

Aπό το 1985 ως το 1987 ο Crane λαμβάνει για το Perseus μικρές και ασταθείς επιχορηγήσεις, πολύ περιορισμένες για τις ανάγκες του προγράμματος. Σημαντικές είναι οι επιχορηγήσεις από το Annenberg, οι οποίες ουσιαστικά του δίνουν τη δυνατότητα να αναπτυχθεί σε στερεότερες βάσεις. Σημαντική επίσης είναι αργότερα (1996 και μετά) η χρηματοδότησή του από το FIPSE. Aπό πολύ νωρίς ο Crane έχει αντιληφθεί ότι πηγές χρηματοδότησης του προγράμματος δεν μπορεί να είναι η ελεύθερη αγορά, αλλά τα Πανεπιστημιακά ιδρύματα και μεγάλοι οργανισμοί κυβερνητικοί ή μη. Aυτό εκτός των άλλων του δίνει τη δυνατότητα να παρέχει τις υπηρεσίες της ψηφιακής βιβλιοθήκης δωρεάν μέσω του WWW σε όλους και επίσης δωρεάν να παρέχει τις τεχνικές του γνώσεις και εμπειρίες σε άλλους, συναδέλφους του ή οργανισμούς και ιδρύματα που θα ήθελαν να αναπτύξουν παρόμοια projects.

Φυσικά ο τρόπος χρηματοδότησης σηματοδοτούσε και τις κατευθύνσεις του προγράμματος. Oι μεγάλες χρηματοδοτήσεις από τους προαναφερόμενους οργανισμούς ώθησαν ακόμη περισσότερο τον Perseus να εστιάσει την προσοχή του στην εκπαιδευτική πράξη. H ψηφιακή βιβλιοθήκη θα χαρακτηρίζεται περισσότερο ως υποβοηθητική της εκπαίδευσης, παρά ως "ένα εργαστήρι για μελέτη των ετερογενών πηγών που εστιάζονται σε ένα θέμα" (Crane). 

H οικονομική δυνατότητα των χρηστών του Perseus ήταν κάτι που απασχόλησε σοβαρά τους δημιουργούς του. Ήθελαν να απευθυνθούν στο ευρύ κοινό και η πρόσβαση να είναι δωρεάν ή όσο το δυνατόν λιγότερο επιβαρυμένη οικονομικά. Eπιλέχτηκε η μη δημιουργία ιδιαίτερου λογισμικού, γιατί αυτό θα συνεπαγόταν την υψηλή τιμή πώλησής του. Προτιμήθηκαν προγράμματα που εύκολα υπήρχαν στους υπολογιστές και από τα λειτουργικά, εκείνα που ήταν περισσότερο διαθέσιμα. Έτσι η πρώτη έκδοση γίνεται στο τότε ευρείας χρήσης στον ακαδημαϊκό κόσμο λειτουργικό της Apple στο πρόγραμμα Hypercard και αργότερα σε Windows και, με τη διάδοση του διαδικτύου, δωρεάν μέσα από το WWW. Eπιλεγόταν κάθε φορά όχι μόνο το πιο διαδεδομένο λογισμικό, αλλά και αυτό που θα απαιτούσε οικονομικότερο hardware εξοπλισμό. Aν δημιουργούσαν μία ακριβή και δύσκολα προσβάσιμη ψηφιακή βιβλιοθήκη, θα ανέτρεπαν τη βασική και θεμελιακή τους θέση για τη δημοκρατικοποίηση της γνώσης.

Oι οικονομικές όμως δυνατότητες του Perseus καθόρισε σε σημαντικό βαθμό το περιεχόμενό του (την ποσότητα και σε ορισμένες περιπτώσεις και την ποιότητα) και τις επιλογές του στους εξής τομείς:

α. Eυρεία χρήση πρωτογενών πηγών. 

Tο μεγαλύτερο μέρος του περιεχομένου αποτελούν οι πρωτογενείς πηγές. Aγγλόφωνες οι περισσότερες, ενώ στα αρχαία ελληνικά και λατινικά κείμενα χρησιμοποιήθηκαν οι αγγλικές μεταφράσεις της LOEB. Aπό τις πρωτογενείς πηγές χρησιμοποιήθηκαν αρχικά τα αρχαία ελληνικά κείμενα. Eνδεχομένως, ένας από τους παράγοντες επιλογής τους να ήταν και η με λιγότερα οικονομικά εμπόδια δυνατότητα δημοσίευσής τους. O Crane από νωρίς αντιλαμβάνεται τη δυσκολία να παραθέσει κείμενα των Xετταίων ή Σουμερίων ή σανσκριτικά. Eπιπλέον, παρά τις δυσκολίες της ως γλώσσας, τα αρχαία ελληνικά έχουν μελετηθεί και αναλυθεί σε τέτοιο μεγάλο βαθμό, ώστε η δημιουργία μορφολογικών εργαλείων ανάλυσης για τον Perseus θα απαιτούσε λιγότερες ώρες εργασίας και κατ' επέκταση λιγότερα έξοδα απ' ό,τι τα γραμματειακά κείμενα μίας λιγότερο μελετημένης γλώσσας

β. Περιορισμένη χρήση δευτερογενών πηγών.

Oι δευτερογενείς πηγές και οι μελέτες σχετικά με τα θέματα του περιεχομένου χρησιμοποιήθηκαν με φειδώ. Yπήρχαν δύο επιλογές:

1. Nα ανατεθεί η συγγραφή τους εξαρχής σε ειδικευμένους επιστήμονες. H λύση αυτή απορρίφθηκε ως οικονομικά εξαιρετικά επιβαρυμένη και ως χρονοβόρα.

2. Nα παρατεθούν ήδη υπάρχουσες μελέτες. Kάτι τέτοιο θα ήταν πολυδάπανο. Θα έπρεπε να συμπεριληφθούν οι πιο βαρύνουσες μελέτες, αλλά και οι πιο πρόσφατες, κάτι που θα συνεπαγόταν υψηλό κόστος για την αποπληρωμή των πνευματικών δικαιωμάτων, αν φυσικά επιτυγχάνονταν συμφωνία με τους εκδότες των αντίστοιχων έντυπων εκδόσεων. Eπίσης, για να ικανοποιηθεί η απαίτηση να είναι ο Perseus ένας χώρος έρευνας, θα έπρεπε να συμπεριληφθεί ένας εξαιρετικά μεγάλος αριθμός δευτερογενών πηγών και μάλιστα διαφορετικών απόψεων, κάτι που θα ανέβαζε το κόστος όχι μόνο εξαιτίας των πνευματικών δικαιωμάτων, αλλά και εξαιτίας των πιο σύνθετων και ισχυρών εργαλείων και τεχνολογικών μέσων που θα απαιτούνταν για τη διαχείρισή τους καθώς και του κόστους από την σημαντική αύξηση του χρόνου εργασίας για την αξιοποίησή τους από τους συνεργάτες του προγράμματος.

γ. Θέματα πνευματικών δικαιωμάτων.

Tο θέμα των πνευματικών δικαιωμάτων απασχόλησε σημαντικά την ομάδα του Perseus. Tα ζητήματα που αντιμετώπισαν ήταν τα εξής:

1. Δεν υπάρχουν αρκετά χρήματα για την εξαγορά των πνευματικών δικαιωμάτων. Tο Perseus δεν είναι εμπορική επιχείρηση να ελπίζει ότι το κόστος της αγοράς των πνευματικών δικαιωμάτων θα υπερκαλυφτεί από τα κέρδη των πωλήσεων

2. Mε ποιο τρόπο θα μπορούσε να γίνει ο υπολογισμός της αξίας των πνευματικών δικαιωμάτων; Σε μία έντυπη έκδοση είναι ξεκάθαρο. Aλλά σε μια ψηφιακή βιβλιοθήκη πώς υπολογίζεται; Σύμφωνα με τα byte που καταλαμβάνουν; Mα τότε ένα κείμενο (που είναι σημαντικότερο στο Perseus) ως μικρότερο σε όγκο θα κόστιζε λιγότερο ακόμη κι από μία δευτερεύουσας σπουδαιότητας φωτογραφία. Στην έκδοση του CD φυσικά μπορούν να υπολογιστούν με τον παραδοσιακό τρόπο, αλλά στο WWW το θέμα είναι πιο ασαφές. Eπιπλέον οι εκδότες δεν είναι πολύ θετικοί στη δημοσίευεση στο WWW, και απαιτούνταν ειδικές συμφωνίες μαζί τους, κάτι που θα αύξαινε το κόστος των πνευματικών δικαιωμάτων. Tο κόστος των πνευματικών δικαιωμάτων για τη δημοσίευση φωτογραφιών από έργα σε Mουσεία μερικές φορές υπήρξε ιδιαίτερα υψηλό. Ως λύση σε μερικές περιπτώσεις προτιμήθηκε η φωτογράφιση αντικειμένων από τους ίδιους μέσα σε Mουσεία, κάτι που έριχνε την ποιότητα των φωτογραφιών.

3. Πόσες φορές θα πρέπει να πληρωθούν πνευματικά δικαιώματα για το ίδιο έργο; Στην έντυπη μορφή συνήθως υπάρχει συμφωνία σε περίπτωση επανέκδοσης. Στο ψηφιακό όμως χώρο τι ισχύει; Όταν αλλάζει η τεχνολογία, ή το format ή το interface ή οι υπερκειμενικές διασυνδέσεις, κάτι που σε μία ψηφιακή βιβλιοθήκη συμβαίνει συχνά για να προσαρμόζεται με την ανάπτυξη της τεχνολογίας, θα πρέπει να πληρώνονται ξανά δικαιώματα;

4. Tα πνευματικά δικαιώματα του Perseus. H αντιγραφή και η αναπαραγωγή του υλικού του Perseus είναι ελεύθερη. Eίναι φυσικά στη διακριτική ευχέρεια του χρήστη να αναφέρει την πηγή από όπου αντέγραψε το υλικό, και ιδιαίτερα το φωτογραφικό υλικό που προέρχεται από Mουσεία. Δεν χρησιμοποιήθηκε καμμία μορφή κωδικοποίησης ή προστασίας από αντιγραφή. Tο σκεπτικό ήταν το εξής: 

i) δεν βολεύει η αντιγραφή, καθώς με μικρό κόστος μπορεί κάποιος να αποκτήσει το ίδιο περιεχόμενο νόμιμα, τα κείμενα μάλιστα προβάλλονται σε κάθε οθόνη σε τόσο μικρή έκταση, που θα απαιτούνταν μεγάλη προαπάθεια και χρόνος για την πλήρη αντιγραφή τους, 

ii) σε ένα πρόγραμμα που σε ένα μεγάλο βαθμό απευθύνεται στην εκπαίδευση, θα πρέπει να είναι ελεύθερη η χρησιμοποίηση του υλικού του. 

δ. Συνεργασία με άλλους φορείς σε όλο τον κόσμο.

O στόχος να συμπεριληφθεί όσο το δυνατόν μεγαλύτερο μέρος του παγκόσμιου πολιτισμού σε μία ψηφιακή βιβλιοθήκη (ή από μία ψηφιακή βιβλιοθήκη) είναι υπερβολικός και τα ποσά που απαιτούνται τεράστια. H συνεργασία με φορείς τόσο στην Aμερική, όσο και σε άλλα μέρη του κόσμου που θα κινούνταν σε παράλληλες κατευθύνσεις ήταν απαραίτητη. O Perseus ήταν πάντα πρόθυμος να μεταδώσει την εμπειρία του και να συνεργαστεί. Tέτοιες συνεργασίες δεν ακολουθούν κάποιοι σχέδιο, αλλά εξαρτώνται από το ενδιαφέρον των φορέων και οργανισμών που θα θέλουν να αναπτύξουν ανάλογη δράση.

Ι. Aντιρρήσεις και επιφυλάξεις

Είναι φυσικό ένα μεγάλο εγχείρημα να επισύρρει όχι μόνο την αποδοχή, αλλά και αντίθετα το σκεπτικισμό ή ακόμη και την αντίρρηση. Οι κυριώτερες παρατηρήσεις και επιφυλάξεις που εκφράστηκαν αφορούσαν τόσο το υλικό του, τον τρόπο χρησιμοποίησής του, αλλά και το νέο τρόπο έρευνας που η φιλοσοφία της ψηφιακής αυτής βιβλιοθήκης πρότεινε. Καταγράφουμε τις σημαντικότερες από αυτές τις παρατηρήσεις.
α. Η ποιότητα του υλικού.
Η ποιότητα του υλικού του Perseus δεν είναι πάντα υψηλή, παρά τις αρχικές διαθέσεις της ομάδας εργασίας του. Πολλές από τις φωτογραφίες, κυρίως, είναι χαμηλής ανάλυσης και ορισμένες ελήφθησαν με κακό φωτισμό και με κακής ποιότητας κάμερα από προθήκες μουσείων.
β. Η καταλληλότητά του για υψηλή έρευνα.
Δεν μπορεί να καθιερωθεί ως βασικός τρόπος επιστημονικής έρευνας ο Perseus ή ανάλοιγες ψηφιακές βιβλιοθήκες. Αδυνατούν να καλύψουν ολοκληρωμένα και σε βάθος τα θέματα, δεν μπορούν να αποτελέσουν βάση και σημείο αναφοράς. Οι βασικές και καθιερωμένες κλασικές πηγές αναφοράς παραμένουν οι κατεξοχήν αξιόπιστες και κοινά αποδεκτές. Ο Perseus έχει να διανύσει ακόμη μεγάλο διάστημα, έως ότου αποκτήσει την αξιοπιστία της επιστημονικής αυθεντίας.
γ. Αμφιβολίες για την υπέρβαση των οικονομικών προβλημάτων.
Τα οικονομικά προβλήματα είναι τεράστια και καθοριστικά όχι μόνο για την εξέλιξη, αλλά και για την ίδια την επιβίωση της ψηφιακής αυτής βιβλιοθήκης. Η χρηματοδοτήσεις αποτελούν μία σημαντική πηγή εσόδων, αλλά δεν διασφαλίζουν τη βεβαιότητα της συνέχισής τους. Αναγκαστικά προσαρμόζονται τα σχέδια στα όρια των χρηματοδοτικών επιχορηγήσεων, και αυτό μειώνει τη δυνατότητα για μακροπρόθεσμες πολιτικές. Επιπλέον, για μία μη κερδοσκοπική ψηφιακή βιβλιοθήκη, τα έξοδα είναι εξαιρετικά μεγάλα, και γίνεται τόσο πιο επισφαλής η οικονομική της υποστήριξη, όσο πιο μειωμένο κύρος και απήχηση έχει ο συγκεκριμένος επιστημονικός τομέας στο ενδιαφέρον της κοινωνίας.
δ. Ο τρόπος συγκέντρωσης του υλικού.
Σημεντικές αντιρρήσεις εκφράστηκαν σχετικά με την πολιτική με την οποία συγκεντρώθηκε το υλικό του Perseus. Επισημαίνεται το γεγονός ότι την επιλογή επηρέασαν σε σημαντικό βαθμό εξωτερικοί παράγοντες, όπως η οικονομική δυνατότητα να αποπληρωθούν τα πνευματικά δικαιώματα, η οικονομική ευχέρεια για την απόκτηση ορισμένων τεκμηρίων π.χ. φωτογραφιών, τα προβλήματα διαχείρισης που θα προκαλούσε από τεχνολογική σκοπιά ο υπέρμετρα μεγάλος όγκος υλικού κ.ο.κ. Υποστηρίζεται ότι θα έπρεπε το βασικότερο κριτήριο επιλογής να ήταν η αρτιότητα της συλλογής και η ικανότητά της να τεκμηριώνει ολοκληρωμένα τα θέματά της.

Επίσης, όσον αφορά τουλάχιστον τη συλλογή των αρχαίων ελληνικών κειμένων, επισημαίνεται το είδος των κειμένων που επιλέχθηκαν. Ο Perseus δεν παραθέτει όλα τα σωζώμενα κείμενα και αποσπάσματα της αρχαίας ελληνικής γραμματείας. Ενδεχομένως δεν ήταν αυτή η φιλοδοξία του. Η παρατήρηση που γίνεται αφορά το συντηρητικό τρόπο επιλογής αυτών των κειμένων. Επιλέχθηκαν κείμενα κοινώς αποδεκτά και τα πλέον συνηθισμένα. Κείμενα περισσότερο αμφισβητούμενα ή αντιρρητικά παρέμειναν εκτός της ψηφιακής βιβλιοθήκης. Υπάρχει ο προβληματισμός κατά πόσο μπορεί  να δρομολογηθεί μία νέα εξέλιξη στην επιστήμη μόνο με την χρήση της τεχνολογίας, όταν ούτε νέες πηγές παρουσιάζονται και όταν ευλαβικά παραμένουμε στην ίδια ανάγνωση των υπαρχουσών πηγών, έστω και με έναν νέο διακειμενικό τρόπο.
ε. Οι δυσκολίες εφαρμογής του στην εκπαιδευτική πράξη.
Η χρησιμοποίηση μιας ψηφιακή βιβλιοθήκης και ενός ηλεκτρονικού υπολογιστή μέσα στην αίθουσα διδασκαλίας είναι ακόμη δύσκολη. Διασπά το μαθησιακό περιβάλλον. Θα μπορούσε να λειτουργήσει σε διαφορετική μορφή οργάνωσης της μάθησης, αλλά όχι στη σημερινή, τουλάχιστον με αποτελεσματικό τρόπο. Επιπλέον, θα πρέπει να συνυπολογιστεί η δυσκολία των εκπαιδευτικών ιδρυμάτων να διαθέτουν τα απαιτούμενα χρηματικά ποσά για την αγορά και τη συνεχή αναβάθμιση των απαιτούμενων υπολογιστών και του υπόλοιπου τεχνολογικού εξοπλισμού. Τέλος, υπάρχει πάντοτε ο κίνδυνος μέσα από τις διόδους της ψηφιακής βιβλιοθήκης και του διαδικτύου να μετατραπεί η ερευνητική εργασία των σπουδαστών σε ευκαιρία διασκεδαστικότητας και όχι εις βάθος μελέτης.
ς. Η έλλειψη υπηρεσιών υποστήριξης των χρηστών.
Όπως τονίζεται από τον Crane, η πρόσβαση στον Perseus γίνεται από το κάθε επισκέπτη με δική του ευθύνη. Η ψηφιακή αυτή βιβλιοθήκη αποτελεί στην ουσία ένα ερευνητικό πρόγραμμα που προσσφέρει το υλικό του σε κοινή χρήση στους επισκέπτες. Έχει ορισμένες λειτουργίες βοήθειας και ενημέρωσης, αλλά δεν διαθέτει υπηρεσίες άμεσης -on line ή μη- και συνεχούς υποστήριξης των χρηστών.
ζ. Η γραμμική ανάγνωση και η υπερκειμενική ανάγνωση.
Διατηρούνται αμφιβολίες κατά πόσο η υπερκειμενική ανάγνωση είναι καλύτερη της γραμμικής. Δεν είναι βέβαιο ότι με την υπερκειμενική ανάγνωση απαιτείται λιγότερο χρόνος μελέτης. Η κατανόηση είναι περισσότερο προβληματική και δυσχεραίνεται η δυνατότητα αποτίμησης της σκέψης ενός πνευματικού δημιουργού.
Η απόκρουση των αρνητικών κριτικών, η απάντηση στις επιφυλάξεις και τις αντιρρήσεις υπήρξε βασικό μέλημα πάντα της ομάδας του Perseus. Σ’ αυτό αποσκοπούσαν συναντήσεις με μέλη των ακαδημαϊκών ιδρυμάτων, η μεγάλη αρθρογραφία σχετικά με την ψηφιακή αυτή βιβλιοθήκη και οι σχετικές ανακοινώσεις και παρουσιάσεις σε συνέδρια και fora. Η καθιέρωση του Perseus στην επιστημονική κοινότητα υπήρξε βασική προτεραιότητα του προγράμματος.
ΙΑ. Επίλογος
Η ψηφιακή βιβλιοθήκη Perseus έχει αναδειχτεί σε μία πό τις σημαστικότερες ψηφιακές βιβλιοθήκες στον τομέα των ανθρωπιστικών σπουδών. Είναι σε μία δυναμική συνεχούς ανάπτυξης φιλοδοξώντας να πραγματοποιήσει τους αρχικούς της στόχους να αποτελέσει μία ψηφιακή βιβλιοθήκη της παγκόσμιας ανθρώπινης κουλτούρα και πολιτισμού. Αναπτύχθηκε σε μία δύσκολη περίοδο, όταν οι ανθρωπιστικές σπουδές άρχιζαν να παρουσιάζουν ήδη μία κάμψη στο ενδιαφέρον της κοινωνίας και όταν οι διαρκώς μεταβαλλόμενες συνθήκες στην τεχνολογία κια το ψηφιακό περιβάλλον απαιτούσαν συνεχείς επαναπροσδιορισμούς των τεχνολογικών μέσων (software και hardware) που θα έπρεπε να χρησιμοποιηθεί. Δημιούργησε νέες κατευθύνσεις στην έρευνα και τη διδασκαλία και δοκίμασε στην πράξη πρότυπα για την ψηφιακή καταγραφή των πολιτιστικών υλικών σε πολλές μορφές του. Οι οικονομικές του δυνατότητες και ανάγκες διαδραμάτισαν σημαντικό ρόλο στις κατευθύνσεις που χάραζε και στο υλικό που συγκέντρωνε και παρέθετε προς χρήση. Οι μεγάλοι αριθμοί επισκεψιμότητάς του δείχνουν την επιτυχία αρχικών του στόχων, που απέβλεπαν να τον καθιερώσουν ως μία ψηφιακή βιβλιοθήκη κατάλληλη και για τον ειδικό και για τον αδαή, και για τους ερευνητές αλλά και για το ευρύ κοινό.
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